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COURSE DATA

Data Subject

Code 35458

Name Latin II

Cycle Grade

ECTS Credits 6.0

Academic year 2019 - 2020

Study (s)

Degree Center Acad. 
year

Period

1002 - Degree in Classical Philology Faculty of Philology, Translation and 
Communication 

1 Second term

Subject-matter

Degree Subject-matter Character

1002 - Degree in Classical Philology 6 - Latin language Obligatory

Coordination

Name Department

MOVELLAN LUIS, MIREIA 145 - Classical Languages 

SUMMARY

Latín II, asignatura obligatoria en el Grado de Filología Clásica, junto con Latín I y III-VIII forma parte 
de la materia ‘Lengua Latina’, que constituye con la de ‘Lengua Griega’ la columna vertebral de esta 
titulación, por cuanto sirven para conocer el sistema de la lengua latina así como su literatura, mediante la 
práctica constante de la traducción.

La asignatura Latín II consiste en:

A) El estudio filológico de la prosa latina clásica mediante la lectura, traducción y comentario de una 
selección de textos

B) Estudio de la morfosintaxis nominal y pronominal

C) Introducción a la historiografía latina clásica
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PREVIOUS KNOWLEDGE

Relationship to other subjects of the same degree

There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.

Other requirements

Se requiere un conocimiento básico de la lengua latina, que se manifieste en cierta competencia en la 
traducción, lo que tiene que haberse conseguido cursando la asignatura de Latín I y, previamente, el 
latín de Bachillerato.

OUTCOMES

1002 - Degree in Classical Philology 

- Know the Latin language and its literature.

- Acquire the ability to interrelate the different aspects of philology.

- Develop skills to undertake further specialisation or research studies.

- Students must have acquired knowledge and understanding in a specific field of study, on the basis of 
general secondary education and at a level that includes mainly knowledge drawn from advanced 
textbooks, but also some cutting-edge knowledge in their field of study.

- Students must be able to apply their knowledge to their work or vocation in a professional manner 
and have acquired the competences required for the preparation and defence of arguments and for 
problem solving in their field of study.

- Students must have the ability to gather and interpret relevant data (usually in their field of study) to 
make judgements that take relevant social, scientific or ethical issues into consideration.

- Students must be able to communicate information, ideas, problems and solutions to both expert and 
lay audiences.

- Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high 
degree of autonomy.

- Show ethical commitment in the field of language studies as regards gender equality, equal 
opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and environmental and 
sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic diversity and 
multiculturalism.

- Apply information and communication technologies and computer tools to language studies.

- Be able to work and learn autonomously and to plan and manage work time.
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- Apply quality criteria in philological work.

- Acquire the ability to locate, synthesise and manage bibliographic information and computer tools in 
the area of study of classical philology.

- Develop the capacity for critical comprehension of Greek and Latin texts at their different linguistic, 
literary, philological, historical, social and cultural levels.

- Acquire the ability to interrelate the knowledge of classical philology with that of other areas of 
knowledge.

LEARNING OUTCOMES

Consolidación y ampliación de los conocimientos previos sobre la materia1. 
Comprensión de los fenómenos lingüísticos de la lengua latina del periodo clásico   2. 
Asimilación de los conocimientos básicos de la Literatura Latina necesarios para la comprensión de 
los textos pertenecientes al género de la historiografía.

3. 

Competencia para traducir y comprender con bastante soltura los textos de los autores estudiados.4. 
Perfeccionamiento en el correcto uso del lenguaje, tanto en el aspecto relativo a las estructuras 
gramaticales como al enriquecimiento del léxico.

5. 

Experiencia en la exposición oral. Desarrollo de la capacidad de argumentación6. 

DESCRIPTION OF CONTENTS

1. Morfosintaxis nominal y pronominal

1. Las categorías de género, número y caso. 
2. Las declinaciones: primera (temas en -a); segunda (temas en -e/o); tercera (temas en consonante y 
en -i); cuarta (temas en -u); quinta (temas en -e). La declinación grecolatina. 
3. Valores de los casos. Casos y preposiciones. 
4. Los grados del adjetivo. 
5. Los pronombres: personales; reflexivo; posesivos; demostrativos; fórico; de identidad (idem); enfático 
(ipse); relativo-interrogativo-indefinido; indefinidos. Los numerales.

2.  Traducción y comentario de textos

Traducción y comentario de una selección de textos historiográficos latinos de Julio César, Cornelio 
Nepote y Eutropio. El comentario será eminentemente gramatical y léxico, pero sin descuidar los 
aspectos de realia, entendidos como elementos necesarios para la comprensión de los textos.
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3.  Literatura: Historiografía

3.1 Introducción a la Historiografía latina clásica: características, principales representantes y evolución. 
 
3.2. Lectura en una lengua moderna y comentario de "La conjuración de Catilina" de Salustio.

4. Léxico y fraseología

Adquisición de vocabulario mediante la práctica constante de la traducción y mediante el análisis 
etimológico. Se requiere memorizar, por lo menos, el vocabulario aparecido en los textos traducidos y 
comentados.

WORKLOAD

ACTIVITY Hours % To be attended

Theory classes 60,00 100

Study and independent work 30,00 0

Readings supplementary material 10,00 0

Preparing lectures 10,00 0

Preparation of practical classes and problem 35,00 0

Resolution of case studies 5,00 0

TOTAL 150,00

TEACHING METHODOLOGY

De las cuatro horas de clase semanales, dos serán prácticas y se dedicarán a la traducción y al comentario 
de los textos seleccionados; y dos se dedicarán a la exposición sistemática de los temas. No obstante, 
debe tenerse en cuenta que no existe una separación radical entre las clases teóricas y las prácticas, sino 
que son absolutamente complementarias.

Por otra parte, para que la actividad docente obtenga resultados satisfactorios, se requiere un aprendizaje 
activo, por lo cual es imprescindible que el estudiante mediante su trabajo personal practique 
regularmente el ejercicio de la traducción, preparando previamente los textos que hayan de verse en las 
clases, y participando en ellas, ya voluntariamente, ya cuando se le requiera.

Además, el estudiante preparará por su cuenta una selección de textos de Eutropio, a partir de la cual se 
hará una prueba sin diccionario.

 El tema de literatura será preparado por los estudiantes siguiendo el esquema previamente propuesto por 
el profesor y mediante la bibliografía recomendada. Del mismo modo se actuará en relación a la lectura 
en lengua moderna de una obra de historiografía latina.
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EVALUATION

La evaluación de la asignatura se hará mediante:

1) Un examen final escrito (7,5 puntos sobre 10). Las partes en las que el examen se dividirá y la 
puntuación de cada una de ellas serán las siguientes:

a) Traducción (con diccionario), análisis sintáctico y cuestionario de morfo-semántica de un pasaje de 
César o Cornelio Nepote (6 puntos)

b) Traducción (sin diccionario) de un fragmento de Eutropio (1,5 puntos).

2) Actividades de evaluación continua (2,5 puntos sobre 10):

a) Exposición oral en grupo de un tema de historiografía (1 punto)

b) Redacción de una reseña sobre la lectura obligatoria (1 punto)

c) Práctica de vocabulario (0,5 puntos)

N.B.:

Para hacer la nota media se ha de obtener un mínimo de 4 puntos en la parte 1.

Las actividades de evaluación continua no serán recuperables en la segunda convocatoria.

REFERENCES

Basic

- M. BASSOLS DE CLIMENT, Sintaxis latina, 2 vols., Madrid 1956 (= 1987; 1992, 2a ed., en un solo 
volumen). 
J. M. BAÑOS BAÑOS (coord.), Sintaxis del latín clásico, Madrid 2009. 
J. A. BELTRÁN, Introducción a la morfología latina, Zaragoza 1999. 
C. CODOÑER (ed.), Historia de la literatura latina, Madrid 1997. 
P. MONTEIL, Elementos de fonética y morfología del latín, trad. esp. de C. Fernández Martínez, 
Sevilla 1992 (reimpr. 2003). 
S. SEGURA MUNGUÍA, Gramática latina, Universidad de Deusto, Bilbao, 2012.[Versiò catalana: 
Gramàtica llatina, Universitat de Barcelona, 2004] 
E. VALENTÍ FIOL, Sintaxis latina, Barcelona, 1984 (16a ed.). [Versiò catalana: Sintaxi Llatina, 
Barcelona 1979.
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Additional

- M. VON ALBRECHT, Historia de la literatura romana desde Andrónico hasta Boecio, trad. de D. 
Estefanía y A. Pociña, 2 vols., Barcelona 1997-99. 
J. M. BAÑOS BAÑOS (coord.), Sintaxis del latín clásico, Madrid 2009. 
E. BICKEL, Historia de la literatura romana, trad. esp. de J. Mª Díaz-Regañón, Madrid 1982. 
M. FUHRMANN et alii, Literatura romana, trad. esp. de R. de la Vega, Madrid 1985. 
J. GUILLÉN, Vrbs Roma. Vida y costumbres de los romanos, 4 vols.: I. La vida privada, Salamanca 
19883; II. La vida pública, Salamanca 19863; III. Religión y ejército, Salamanca 19852; IV. 
Constitución y desarrollo de la sociedad, Salamanca 2000. 
E. J. KENNEY - W. V. CLAUSEN (eds.), Historia de la literatura clásica (Cambridge University). II. 
Literatura latina, trad. esp. de E. Bombín, Madrid 1989. 
R. MARTIN - J. GAILLARD, Les genres littéraires à Rome, 2 vols., Paris 1981 (= 1991, en un solo 
volumen). 
H. PINKSTER, Sintaxis y semántica del latín, trad. esp. de Mª E. Torrego y J. de la Villa, Madrid 1995. 
G. SERBAT, Grammaire fondamentale du latin, tome VI: L'emploi des cas en latin, vol. 1: Nominatif, 
Vocatif, Accusatif, Génitif, Datif, Louvain - Paris 1996.

ADDENDUM COVID-19

This addendum will only be activated if the health situation requires so and with the prior 
agreement of the Governing Council

1. Continguts

Es mantenen els continguts inicialment recollits a la guia docent.

 

2. Volum de treball i planificació temporal de la docència

Manteniment del pes de les diferents activitats.

Sessions de tutoria programades en les mateixes dates i hores previstes pel curs però amb menor durada 
(els alumnes s’organitzen en grups que es connecten en un horari concret). Aquestes sessions no són 
obligatòries i l’alumnat té llibertat per a realitzar les activitats programades d'acord amb la seua pròpia 
programació.

 

3. Metodologia docent

Publicació de textos corregits a l’Aula Virtual (exercicis resolts).
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Publicació de materials complementaris a l’Aula Virtual.

Tutories en horari de classe mitjançant videoconferència síncrona BBC.

 

4. Avaluació

1) Un examen final escrit (7,5 punts sobre 10).

a) Traducció, comentari sintàctic i qüestionari de morfo-semàntica sobre un passatge de Corneli Nepot. 
Temps: 4 hores, el dia de l’examen oficial; entrega via Aula virtual (6 punts).

b) Traducció d’un fragment d’Eutropi, comentari sintàctic i qüestionari de morfo- semàntica. Temps: 2 
hores, en horari de classe (l’últim dia lectiu); entrega via Aula Virtual (1,5 punts).

2) Activitats d’avaluació continua:

a) Exposició oral en grup d’un tema d’historiografia. En horari lectiu per videoconferència síncrona BBC 
o bé mitjançant l’enregistrament d’un vídeo (1 punt).

b) Redacció d’una ressenya sobre la lectura obligatòria (1 punt).

c) Pràctica de vocabulari (0,5 punts).

Nota 1: Les activitats d’avaluació contínua no seran recuperables en la segona convocatòria.

Nota 2: La professora es reserva la possibilitat de realitzar entrevistes personals obligatòries per aclarir 
l’avaluació després de la realització de les proves.

Aquest sistema d’avaluació serà vàlid també per la segona convocatòria.

 

5. Bibliografia

La bibliografia recomanada es manté perquè és accesible.


